	Урок 15.      Анализ басни Эзопа и И.А. Крылова

«Ворона и лисица»
	Слайды

	Цели урока: 
                      -продолжить обучение вдумчивому чтению с элементами лингвистического анализа текста; 
                      -продемонстрировать сложность и неоднозначность жанра басни и роль морали в ней; 
                      -дать образец выразительного чтения басни, тренироваться в сопоставительном анализе.
Оборудование: компьютер, проектор, карточки с заданиями для групповой работы, на стенде басня «Ворона и лисица» разных авторов, портрет баснописца, иллюстрации к басне «Ворона и Лисица», аудиозапись басни в исполнении Лии Ахеджаковой, запись песни Г.Гладкова из мультфильма «Пластилиновая ворона».
Ход урока
1.Организационный момент. (Звучит песенка из мультфильма «Пластилиновая ворона»)
2. Вступительное слово учителя.  

 - Ребята, с баснями вы уже знакомились в начальной школе. Вот и сегодня я предлагаю вам, продолжая разговор о творчестве И.А.Крылова, ещё раз познакомиться с его, пожалуй, самой известной басней, перечитать её и попытаться открыть что-то новое в содержании басни и художественных законах этого жанра вообще.                                             

- Считается, что первым сочинителем басен был Эзоп, живший в  Древней Греции в VI веке до нашей эры. Прочитаем одну из его басен «Ворон и Лисица».  

- Почему именно басню «Ворона и Лисица»?


- Итак, вернёмся к басне Эзопа. Прочитайте её с выражением.                                 


- На что похожа эта басня? (Рассказ, сказка) Чем эта басня похожа на рассказ? Чем она похожа на сказку?


- И все-таки басня- это не рассказ, не сказка. А что тогда? Давайте прочитаем определение этого термина в учебнике.                                              

-Какова задача басни? ( На ярком живом примере научить какому-то важному жизненному правилу.)


-Басня не только поучает, она высмеивает. Поэтому басня не только эпический, но и сатирический жанр. Она показывает недостатки людей, смеётся над ними.
 - Написать басню - очень нелегкое дело. Многие писатели брались за этот жанр. 
-Но прославился лишь один. Догадались кто?               
- Давайте прочитаем басню И.А.Крылова « Ворона и Лисица» и ответим на вопрос: почему же ворона  каркнула?
3. Работа с текстом.


- Итак, на доске текст басни, прочитайте, её, пожалуйста, про

себя. (Чтение басни без морали)                                                                           

- Назовите героев басни. Давайте понаблюдаем за ними. Для этого разобьёмся  на группы, и каждая группа выполнит небольшое задание. Время работы в группе - 5-7 минут).


- Давайте послушаем 1 группу и познакомимся с результатами их труда.

Карточка № 1.

1. Всем известно слово проворонить. Что оно обозначает?

2. Человека, который что-то «проворонил» часто в народе называют вороной. Как ещё можно назвать такого человека? (Сравните свои догадки с мнением В.И.Даля, автора «Толкового словаря живого великорусского языка».)
Ворона – нерасторопный человек, вялый, разиня, рохля, зевака (переносное значение).

3. Познакомьтесь с пословицами. Какие черты вороны народ  подметил в пословицах? 

Ворона за море летала, да вороной и вернулась.

Зачем вороне большие разговоры, знай ворона своё воронье кра.

Пугана ворона и куста боится.

Не летать вороне в высокие хоромы.                
Карточка №2.

На ель Ворона взгромоздясь,

Позавтракать было совсем уж собралась…

Задание:

1. Выпишите из словаря синонимов слова, близкие по значению к глаголу взгромоздитьс.
2. Подумайте, чем значение выписанных вами слов отличается от значения слова  взлететь?

- Попробуем обобщить, какой же мы видим Ворону в басне Крылова? (Совместными усилиями составляем список эпитетов и строим схему, где записываем: тяжёлая, огромная, неуклюжая, громкоголосая. )


- Согласитесь, характеристика Вороны была бы неполной без той оценки, которую даёт нашей героине Лисица. Ребята из 4 группы выразительно нам прочитают необходимый фрагмент из басни и прокомментируют его.
Карточка № 3.
- Голубушка, как хороша!

  Ну что за шейка, что за глазки!

  Рассказывать, так, право, сказки!

  Какие пёрышки! Какой носок!

 И, верно, ангельский быть должен голосок!

 Спой, светик, не стыдись! Что, ежели, сестрица,

 При красоте такой и петь ты мастерица, -

  Ведь ты б у нас была царь-птица!

1. Выпишите слова, которыми Лисица характеризует Ворону.                         
2. Какой мы представляем Лисицу, слушая её речь?
- Дополним схему (записываем слова: голубушка, светик, петь мастерица, царь-птица).                                   
Как же так? Почему характеристика Вороны столь противоречива? (Лисица притворяется, насмехается, издевается над Вороной). 

- Насмешка, притворство в литературе получило название иронии. Ирония рождается от столкновения противоположных точек зрения, как молния рождается от удара грозовых туч (в тетради записывается новое понятие).                                
- Вернёмся к 3 группе                               
Речь Лисицы характеризует не только Ворону, но и саму Лисицу. Какой мы её представляем?


- Какой звук повторяется в речи Лисицы? (звук /с/) В старину было принято к обычным словам добавлять обращение сударь, сударыня, впоследствии эти слова упростились, и остался только звук /с/: «Будьте добры-с, извольте-с». Подобной манерой речи отличались либо люди зависимые, заискивающие либо лукавые, стремящиеся к личной выгоде. Подобная манера речи свойственна и лисе Крылова: она кажущейся ласковостью речи заманивает Ворону в ловушку и добивается своей цели.


-  Вспомним, какие ассоциации вызывает у русских людей рыжая плутовка? (Выступление 3 группы.)

Карточка № 4.

Русский народ образовал множество слов и выражений от слова лиса. 

Прочитайте их и объясните, что они значат?
Лисить - 
Он облисит кого угодно - 
Налисил и напел сладко - 
Лису петь - 
Проверьте себя. Переносное значение слова лисица В.И.Даль объясняет так:
 Лисица - хвастуха, лукавый, хитрый человек, пролаз, проныра, корыстный льстец.

- Сформулируем черты Лисицы ещё раз и запишем их в схему. (Слева появляется запись: плутовка, проныра, льстец.)

- Ребята, Лисица у нас хитрая, льстивая. Но так ли здесь всё просто? Какие ещё черты можно у неё обнаружить? (В схеме заполняется правый столбик: хитроумная, сообразительная, находчивая.)

- Но и это ещё не всё. В результате уговоров Лисы «Ворона каркнула во всё воронье горло». Что значит во все горло? (Громко кричать, орать, слишком громко петь.) А что Ворона слишком громко пела? («Кра-кра».) Автор дважды использует однокоренные слова ворона и воронье, акцентируя внимание читателей на невозможности вороньего пения. Где же ангельский голосок? Издевательство Лисицы достигло предела: «Сыр выпал – с ним была плутовка такова». Значит, Лиса ещё и победительница? (Дополняем схему.)             

- После того, как мы проанализировали основные образы в басне, самое время определиться с читательскими симпатиями. На чьей стороне в противостоянии Вороны и Лисицы вы? Почему? (Большинство оказывается на стороне Лисицы.)


- Давайте откроем учебник и прочитаем басню ещё раз, красиво, выразительно. Такой ли текст вам был предложен в начале урока? В чём отличие? (В первоначальном варианте не было морали, с которой начинается басня.)


- Против кого направлена мораль басни? (Лесть гнусна, вредна, поступки льстеца – лисы гнусны, вредны.)


- Значит, Лиса – обманщица, а не победительница?  Давайте рассмотрим иллюстрацию к басне художника Евгения Рачёва.                                                                      


- Какими мы видим Ворону и Лисицу в его изображении? 
(С одной стороны, мы видим, что ворона находится наверху, она смотрит сверху вниз, как поступают люди знатные, занимающие важное, высокое положение, об этом же говорит и наряд вороны. Лисица же смотрит снизу вверх, как существо униженное, зависимое. Но стоит внимательно присмотреться к выражению глаз лисы и её ухмылке, как становится понятно, что господин положения – лиса. И подобострастно сложенные лапки, и полусогнутые ноги – это лишь игра, притворство, но какое остроумное, язвительное. Ворону «обсударили», обманули – и виной тому её собственная глупость.)


- То есть, если в начале басни автор называет деяния Лисицы гнусными и вредными, то после же смеётся  над Вороною, нежели над Лисицею. Как же так? Выходит, мораль басни не соответствует её содержанию? Но почему? Может, дело в самой морали? Что такое мораль? (Нравственный, нравоучительный вывод.) 


- Давайте обратимся за помощью к выдающемуся русскому психологу, исследователю литературы Л.С.Выготскому, который писал: «Мораль превращается в один из поэтических приёмов. Она играет роль литературной маски. Баснописец никогда не говорит от своего имени, а всегда от имени назидательного и поучающего старика».


- Следовательно, в нашем случае мораль – маска, при помощи которой автор усиливает комический, иронический эффект басни. Читая мораль, мы готовимся, если не к осмеянию льстеца, то хотя бы к его критике. Само же содержание басни скорее демонстрирует остроумное и игривое искусство льстеца. И как раз данное противоречие есть то самое столкновение, где рождается ирония автора. Басня не даёт твёрдого ответа, кто прав, кто виноват в противостоянии Вороны и Лисицы. Здесь кроется ещё одна загадка басни: каждый читатель выводит свою мораль, формирует свой нравственный вывод, основываясь на собственном жизненном опыте. 

Секрет крыловских басен, наверное, в том, чтобы создавать множество интерпретаций, множество вариантов прочтения. Давайте послушаем ещё одну интерпретацию басни «Ворона и Лисица», на этот раз актёрскую и поучимся у Лии Ахеджаковой выразительному чтению басен (звучит аудиозапись.)
 4. Сравнительный анализ басен.


-Теперь  сравним басню Крылова с басней Эзопа. А для этого ответим на вопросы.

 - Что общего у этих басен?

 - Чем они различаются?

- Сразу видно, что басня Эзопа - прозаическая и короткая. Басня Крылова - стихотворная и более длинная. Почему она длиннее? Другой сюжет? Другие герои? Нет. Почему же она длиннее?

 - Где стоит поучительная часть?

 - Сравните поучительные части. Одинаков ли смысл басен у Эзопа и Крылова?

 - Как вы понимаете слово « лесть»?

 5. Домашнее задание. Дома попробуйте сочинить басню в стихах или в прозе, как у Эзопа. А для поучительной части используйте любую народную пословицу.
	Слайд 1

[image: image1.emf]Анализ басни Эзопа и

И.А. Крылова


Слайд 2

[image: image2.emf]Эзоп – полулегендарнаяфигура

древнегреческой

литературы, баснописец, 

живший в VIвеке до н.э.

Ворон добыл мяса кусок и сел на дерево. 

Захотелось лисице мяса, она подошла и

говорит:

— Эх, ворон, как посмотрю на тебя, — по

твоему росту да красоте только бы тебе царем

быть! И, верно, был бы царем, если бы у тебя

голос был.

Ворон разинул рот и заорал что было мочи. 

Мясо упало. Лисица подхватила и говорит:

— Ах, ворон, коли бы еще у тебя и ум был, 

быть бы тебе царем.

перевод Л.Н. Толстого


Слайд 3

[image: image3.emf]-

Краткое иносказательное нравоучительное стихотворение, рассказ.

-

Вымысел, выдумка.  

( толковый словарь русского языка Ожегова

С.И.)

- стихотворное или прозаическое литературное произведение, 

нравоучительного, сатирического характера. В конце басни

содержится краткое нравоучительное заключение — так называемая

мораль. Действующими лицами обычно выступают животные, 

растения, вещи.   

(

ресурсы Интернета)

- малый повествовательный жанр, преимущественно стихотворный, 

нравоучительного, сатирического характера. Широко использует

олицетворение. Действующими лицами обычно выступают

животные, растения, вещи. В начале

или конце басни краткая «мораль».

(Литература Справочникшкольника, составитель Быкова Н.Г.)

БАСНЯ


Слайды 4-11


[image: image4.emf]Федр – римский баснописец (конец I в.до н.э. – первая половина I

в.н.э.).

Переводил басни Эзопа, сочинял собственные басни в стихах.

Кто счастлив лестью, что в обманчивых словах, -

Потерпит кару он в раскаянии позднем.                

Однажды ворон своровал с окошка сыр

И съесть сбирался, на высокий севши сук.            

Лисица видит - и такую речь ведет:                

"О, как прекрасен, ворон, перьев блеск твоих,               

В лице и теле, ворон, сколько красоты.               

Имел бы голос - лучше птицы б не найти".               

А глупый ворон, голос высказать спеша,             

Свой сыр роняет изо рта... Поспешно тут

Хитрец лисица жадно в губы сыр берет.                 

И стонет глупый, что поддался на обман.     

Перевод Н.И. Шатерникова*



[image: image5.emf]ИгнатийДиакон - византийский поэт, баснописец (VIII – IX 

в.в.),    переложил басни Эзопа в ямбические четверостишия.

Ел ворон сыр; лиса хитрить пустилася:

"Будь голос у тебя - ты стал великим бы!"

Закаркал глупый, сыр из клюва выронив; 

А та: "Есть голос у тебя, да мозгу нет

". 

Перевод М.Л.Гаспарова



[image: image6.emf]Жан деЛафонтен – знаменитый французский

поэт и баснописец (1621 – 1695)

Дядюшка ворон, сидя на дереве,

Держал в своем клюве сыр.

Дядюшка лис, привлеченный запахом,

Повел с ним такую речь:

«Добрый день, благородный ворон!

Что за вид у вас! Что за красота!

Право, если ваш голос

Так же ярок, как ваши перья,-

То вы –Феникс* наших дубрав!»

Ворону этого показалось мало,

Захотел он блеснуть и голосом,

Разинул клюв – и выронил сыр.

Подхватил его лис и молвил: «Сударь,

Запомните: всякий льстец

Кормится от тех, кто его слушает,-

Вот урок вам, а урок стоит сыра».

И поклялся смущенный ворон (но поздно!),

Что другого ему урока не понадобится.

Перевод М.Л.Гаспарова



[image: image7.emf]Готходльд-

ЭфраимЛессинг -

знаменитый

немецкий

писатель-

драматург

(1729 – 1781)

Воронанеславкогтяхкусок отравленного мяса,  которое

рассерженныйсадовникподбросилдлякошексвоегососеда.    

Итолькоонауселасьнастарый дуб,  чтобы съесть свою добычу,  

как подкраласьлисицаивоскликнула, обращаяськней:     -Слава

тебе, оптицаЮпитера!*    

-Закоготыменяпринимаешь? -спросилаворона.   

-Закогоятебяпринимаю? - возразила лисица.  - Разве не ты тот

благородныйорел, чтокаждыйденьспускаетсясруки Зевса*  на этот

дуб иприноситмне, бедной, еду?  Почему ты притворствуешь?  Иль

я не вижу впобедоносных когтях твоих вымоленное мной

подаяние,  которое мне твойповелительвсеещепосылаетстобою?  

Воронабылаудивленаиискреннообрадованатем, чтоеесочли за

орла."Незачемвыводитьлисицуизэтогозаблуждения", -подумала

она.  

И, преисполненнаяглупоговеликодушия, онабросилалисесвою

добычу игордополетелапрочь.     

Лисасмеясьподхватиламясоисзлорадством съела его.  Но скоро

еерадостьобратиласьвболезненное ощущение;  яд начал

действовать,  и онаиздохла.   

Пустьбыивам, проклятыелицемеры, внаградузавашихвалыне

добитьсяничего, кромеяда.

ПереводН.Н.Кузнецовой*



[image: image8.emf]Василий Кириллович Тредиаковский

(Тредьяковский) -

известный русский учёный и поэт XVIIIвека

(1703-1769)

Негде Ворону унесть сыра часть случилось;

На дерево с тем взлетел, кое полюбилось.

Оного Лисице захотелось вот поесть;

Для того, домочься б, вздумала такую лесть:

Воронову красоту, перья цвет почтивши,

И его вещбу *еще также похваливши,

«Прямо, - говорила, - птицею почту тебя

Зевсовою* впредки*, буде глас твой для себя,

И услышу песнь, доброт всех твоих достойну».

Ворон похвалой надмен, мня себе пристойну*,

Начал, сколько можно громче, кракать и кричать,

Чтоб похвал последню получить себе печать;

Но тем самым из его носа растворенна

Выпал на землю тот сыр. Лиска, ободренна

Оною корыстью, говорит тому на смех:

«Всем ты добр, мой Ворон; только ты без сердца мех*».

<1752>



[image: image9.emf]Александр Петрович Сумароков— русский поэт, писатель

и драматург XVIIIв. (1717 – 1777)

• Иптицыдержатсялюдскогоремесла. 

Воронасырукускогда-тоунесла

Инадубсела. 

Села, 

Датольколишьещеникрошечкинеела. 

УвиделаЛисавортуунейкусок

Идумаетона: «ЯдамВоронесок! 

Хотятуданевспряну, 

Кусочекэтотядостану, 

Дубскольконивысок». 

«Здорово, –говоритЛисица, –

Дружок, Воронушка, названаясестрица!

Прекраснаятыптица! 

Какиеноженьки, какойносок,

Иможнотосказатьтебебезлицемерья,

Чтопачевсехтымер, мойсветик, хороша! 

Ипопугайничтопередтобой, душа, 

Прекраснеестократтвоипавлиньихперья!»

(Нелестныпохвалыприятнонамтерпеть). 

«О, еслибыещеумелатыипеть, 

Такнебылобтебеподобнойптицывмире!»

• Воронагорлышкоразинулапошире, 

Чтоббытисоловьем, 

«Асыру, –думает, –ипослеяпоем.

Всиюминутумнездесьделонеопире!»

Разинулауста

Идождаласьпоста.

ЧутьвидитлишьконецЛисицынахвоста.

Хотелапеть, непела, 

Хотелаесть, неела. 

Причинататому, чтосырубольшенет. 

Сырвыпализроту, –Лисиценаобед. 



[image: image10.emf]Михаил

Матвеевич

Херасков – поэт

и писатель,  

государственны

й деятель

(1733 – 1807)

Воронанегдесырукрала

Иснимвезделетала; 

Искаламеста, гдепристойнееейсесть, 

Чтобыдобычусъесть. 

Нонадерьвóлишьсела

Иестьхотела, 

Лисицамимошла; 

Увидято, кВоронеподошла, 

Асырувсейдушойотведатьзахотела. 

Чтожделатьейтеперь? 

Лисица-зверь, 

Кольможнобылобы, тобнадерьвовзлетела, 

"Чтоделать, думает, хотьнемогулетать, 

Сырнадобнодостать". 

Воронепоклонясь, вскричалатакЛисица: 

"Кудакакаяптица! 

Хотяпройдивесьсвет, 

Тебеподобнойнет, 

Ябцелыйденьстобой, голубка, просидела, 

Когдабытызапела, 

Изволь-капесенкукакуютыначать, 

Аяпойдуплясать". 

Воронавпрямь, возгордясь, свойголодпозабыла

И, песнюзатянув, сырназемьупустила. 

Лисица, сырсхватя, недумалаплясать, 

Носталахохотать, 

Потомсказалаей: "Впредьтыбудьумняе

Изнай, чтотвоегонетголосагнусняе". 



[image: image11.emf]Дмитрий ИвановичХвостов -

русский поэт, 

приобрелрепутацию стихотворца

– графомана*.

(1757 – 1835)

притча*                      

Однажды после пира

Ворона унесла остаток малый сыра,                   

С добычею в губах не медля на кусток

Ореховый присела.                      

Лисица к сыру подоспела

И лесть, как водится, запела

(Насильно взять нельзя): "Я чаю, голосок

Приятен у тебя и нежен и высок".                    

Ворона глупая от радости мечтала,                       

Что Каталани* стала,                    

И пасть разинула - упал кусок,                    

Который подхватя, коварная лисица

Сказала напрямки: "Не верь хвале, сестрица

Ворону хвалит мир,                    

Когда у ней случится сыр".                    <1802>


Слайд 12

[image: image12.emf]Иван Андреевич Крылов -

величайшийрусский баснописец

(1769 – 1844)


Слайд 13

[image: image13.emf]Вороне где-то бог послал кусочек сыру;

На ель Ворона взгромоздясь,

Позавтракать было совсем уж собралась,

Да позадумалась, а сыр во рту держала.

На ту беду, Лиса близехонько бежала;

Вдруг сырный дух Лису остановил:

Лисица видит сыр, — Лисицу сыр пленил,

Плутовка к дереву на цыпочках подходит;

Вертит хвостом, с Вороны глаз не сводит

И говорит так сладко, чуть дыша:

«Голубушка, как хороша!

Ну что за шейка, что за глазки!

Рассказывать, так, право, сказки!

Какие перышки! какой носок!

И, верно, ангельский быть должен голосок!

Спой, светик, не стыдись! Что ежели, сестрица,

При красоте такой и петь ты мастерица,

Ведь ты б у нас была царь-птица!»

Вещуньина* с похвал вскружилась голова,

От радости в зобу дыханье сперло, —

И на приветливы Лисицыны слова

Ворона каркнула во все воронье горло:

Сыр выпал — с ним была плутовка такова.


Слайд 14
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[image: image15.emf]тяжёлая, огромная, 

неуклюжая, громкоголосая

голубушка, светик, петь

мастерица, царь-птица, 

глупая
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Слайд 17
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Слайд 18
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льстец хитроумная, 
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находчивая
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победительница

тяжёлая, огромная, 

неуклюжая, громкоголосая

голубушка, светик, петь

мастерица, царь-птица, 

глупая


Слайд 19


[image: image19.emf]Художник Евгений Рачёв


Слайд 20

[image: image20.emf]Домашнее задание.

Дома попробуйте сочинить басню в стихах или в прозе, 

как у Эзопа. 

Для поучительной части используйте любую народную

пословицу. 


Слайд 21

[image: image21.emf]Спасибо за плодотворную, 

творческую работу!
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Анализ басни Эзопа и И.А. Крылова
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Эзоп – полулегендарная фигура  древнегреческой

         литературы, баснописец, живший в VIвеке до н.э.

Ворон добыл мяса кусок и сел на дерево. Захотелось лисице мяса, она подошла и говорит:

— Эх, ворон, как посмотрю на тебя, — по твоему росту да красоте только бы тебе царем быть! И, верно, был бы царем, если бы у тебя голос был.

Ворон разинул рот и заорал что было мочи. Мясо упало. Лисица подхватила и говорит:

— Ах, ворон, коли бы еще у тебя и ум был, быть бы тебе царем.

перевод Л.Н. Толстого
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